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MAIN INFORMATIONS



PROGRAMMA: 

VENERDI 9 

FRIDAY 9

SABATO 10

SATURDAY 10

• Ore 16-17:30 Accredito
Equipaggi

• Ore 18 Meeting Capitani

• Ore 19 Brindisi di Benvenuto

• 16-17:30 crew 
accreditation

• 18 Capitain Meeting

• 19 Welcome Party

• Dalle 9:30 alle ore 16 finali

Borin Coastal Rowing Race

• Ore 18 premiazioni e 

«Cocktail Party»

• From 9:30 to 16 finals of Borin
Coastal Rowing Race

• 18 Award Cerimony and 
«Cocktail Party»



PROGRAMMA:COCKTAIL PARTY

Premiazioni e Rinfresco 
presso l’NH Hotel in 
Corso Cavour 7

Award Cerimony and 

«Cocktail Party» will be at

NH Hotel on Corso Cavour 7



PROGRAMMA: DOMENICA 11/ SUNDAY 11

Questa giornata verrà utilizzata 
come riserva per la Borin

This day will be used like 
provision for Borin Coastal

Race

Se ci dovessero essere problemi il 

sabato

If there will be any problems on 

Saturday

Dalle 9 alle 13 Borin «Sprint Race»

From 9 to 13 Borin « Sprint Race»

Se non ci sono problemi il sabato

No problems on Saturday

Alle 13:30 le premiazioni e saluti

At 13:30 o’clock will be Medal

Cerimony and Greetings



PREVISIONI METEO/WEATHER FORECAST

Aggiornamento Meteo/ Weather Forecast Update from windfinder.com: 2 pm 9/12/2022



LOGISTICA

LOGISTICS



MOVIMENTI A TERRA / SHORE MOVEMENTS 



• Per la messa in acqua ed il rimessaggio 

imbarcazioni, usare il pontile «viola» 

(vedi mappa)

• Per i cambi barca, rispettare i sensi di 

marcia indicati sulla mappa

• Use the «purple» pier (view map) to 
get the boats in and out of the water.

• To get the boat to/give the boat to 
another crew, follow the directions 
indicated on the map





BORIN COASTAL RACE



BORIN COASTAL RACE

BOA LATITUDINE LONGITUDINE 

1 45°39'20.40"N 13°45'17.21"E

2 45°39'32.87"N 13°45'9.53"E

3 45°39'38.45"N 13°45'28.78"E

4 45°39'27.15"N 13°45'20.88"E

5 45°39'30.98"N 13°45'32.32"E

6 45°39'17.58"N 13°45'40.96"E

finish 45°39'10.39"N 13°45'59.28"E



BORIN COASTAL RACE

• Prima della partenza, tutte le 
barche devono stare dietro la linea 
dello start, pena una penalità

• Before the start, all the boats must 
be before the start line, otherwise 
they take a penalty 



BORIN 

COASTAL RACE

La partenza viene segnalata 
esclusivamente mediante 
segnali acustici

The departure is signaled
exclusively through acoustic 
means



BORIN COSTAL 

RACE

Ricordiamo che bisogna dare la 
precedenza all’equipaggio più 
vicino alla boa

We have to remember the crew 
nearest the buoy has the 
priority



PER FAVORE, EVITATE OGNI SCONTRO

PLEASE, AVOID EVERY IMPACT



PENALITA/PENALITY 

BORIN COASTAL RACE

TIPO DI PENALITA' PENALITY TABLE SECONDI DI PENALITA'(s)

FALSA PARTENZA FALSE START 120’’

INTERFERENZA SUL PERCORSO 

O ALLA BOA

INCORRECT PASSAGE AT THE 

BUOY

30’’

GRAVE COLLISIONE SERIOUS COLLISION 60’’

GRAVE COLLISIONE 

(INTENZIONALE)

INTENTIONAL SERIOUS 

COLLISION

FUORI GARA/DISQUALIFIED(EXC)

DOPPIA FALSA 

PARTENZA(INDIVIDUALE)

TWO FALSE START FUORI GARA/DISQUALIFIED(RED 

CARD)

INFRAZIONE ALLE DISPOSIZIONI 

RELATIVE ALLA SICUREZZA

VIOLATION OF SECURITY 

RULES

FUORI GARA/DISQUALIFIED(RED 

CARD)



PROGAMMA GARE/ TIME TABLE 

ORARIO PARTENZA

TIME START

IMBARCAZIONE 

BARCA

GRUPPO 1

9:40 4x+ Master F 43/54 

4x+ Master F  O55

9:43 2x Senior F

GRUPPO 2

10:40 4x+ Master M O55 

4x+ Master M 43/54

10:43 2x Senior mix

2X Master mix O43

2x Master M O55

GRUPPO 3

11:40 4x+ Senior 

4x+ Master 43/54

11:43 2x Senior M

2x Master M 43/54

GRUPPO 4 12:40 4x Master Mix

La Gara 4X+ Master M 43/54 

verranno presi i tempi e verrà 

fatta una classifica unica



BORIN SPRINT RACE



BORIN 

SPRINT 

RACE



BORIN 

SPRINT 

RACE



BORIN SPRINT RACE

La partenza viene segnalata 
esclusivamente mediante 
segnali vocali/acustici

The departure is signaled
exclusively through 
volac/acoustic means



PENALITA/PENALITY 

BORIN SPRINT RACE

TIPO DI PENALITA' PENALITY TABLE SECONDI DI PENALITA'(S)

FALSA PARTENZA FALSE START 15’’

PASSAGGIO NON 

CORRETTO IN BOA

INCORRECT PASSAGE 

AT THE BUOY
15’’ EVERY INFRACTION

INTERFERENZA CHE 

PENALIZZI IL RISULTATO 

DI UN AVVERSARIO

INTERFERENCE THAT 

PENALIZES AN 

OPPONENT'S RESULT

10’’

INTERFERENZA CHE 

DANNEGGIA UN 

AVVERSARIO

INTERFERENCE THAT 

DAMAGES 

AN OPPONENT

FUORI 

GARA/DISQUALIFIED(EXC)

INFRAZIONE ALLE 

DISPOSIZIONI RELATIVE 

ALLA SICUREZZA

VIOLATION OF 

SECURITY RULES

FUORI 

GARA/DISQUALIFIED(RED 

CARD)



PROGAMMA GARE / TIME TABLE 



IN CASO DI 

EMERGENZA…

IN CASE OF 

EMERGENCY…

• Numero Unico di Emergenza: 
112 

• Emergenza in mare: 1530 

• Per ragioni di sicurezza, è 
consigliato portare in barca 
lo smartphone ed installare 
l’app «112 where ARE U» 

• Unique Emergency Number: 
112 

• Sea Emergency: 1530 

• For security reasons, during 
the race, is recommended to 
take the smartphone with
you and install the app «112 
where ARE U» 



PER OGNI 

AGGIORNAMENTO

FOR ANY UPDATE 

• Informazioni e comunicati
ufficiali: -
www.sgtnautica.it/borin2022/

• Società Ginnastica Triestina
Nautica – Pagina Facebook 

• Comitato Regione F.V.G

www.canottaggiofvg.org 

• Information and official 
bulletins:

• www.sgtnautica.it/borin2022/

• Società Ginnastica Triestina
Nautica – Facebook Page 

• Comitato Regione F.V.G

www.canottaggiofvg.org 



CONTATTI/CONTACTS

Gruppo WhatsApp Comunicazioni 
Rapide 

WhatsApp Group for Instant 
Communication



RINGRAZIAMO  PER L’AIUTO




